Конспекты примерных уроков
Урок 1.

Тема:   Устное народное творчество – золотое наследие  старины.

Цели: 1) повторить сведения об устном народном творчестве;   

          2) формировать умение работать с текстом, выделять главное, составлять монологический ответ, слушать других, распределять информацию;

          3) воспитывать любовь и уважение к народному творчеству;

          4) формировать умение работать в группах.

Оборудование: мультимедийная, презентация учителя, учебник, распечатанные материалы для самостоятельной работы учащихся.

Ход урока.

I.   Организационный момент.

1.      Слово учителя.

         Здравствуйте, ребята. Сегодня на уроке мы с вами отправимся в прошлое, далекое прошлое. В те времена, когда люди не умели писать, читать, не было книг, журналов. А все передавалось в устной форме. Такая литература, к счастью, дошла до нас, и называется она устное народное творчество 1 слайд). 

         So many countries so many customs, an English proverb says. The combination of the words tradition and custom means a usual manner of doing smith, a believe of principal, of conduct passed on from generation to generation. English traditions can be subdivided into the traditions dealing with private life of the English national and religious holidays, public celebrations, traditional ceremonies and  traditional sporting events. A great number of customs and  traditions date back to the early days of GB and we can justly say that they are the reflection of the country’s history and the people’s philology. To know the customs and  traditions means to understand the people, their art and culture better.

II.     Актуализация знаний. 

1.      Беседа.(2 слайд) 1 мин

Что такое устное народное творчество?

Какие жанры устного народного творчества вы знаете? Назовите.

2.      3-4 слайд. Задание: соотнесите попарно произведения и жанры устного народного творчества.

 III.                Объяснение нового материала.

1. Слово учителя.

       Слово “фольклор” в буквальном переводе с английского означает народная мудрость. Фольклор - это создаваемая народом и бытующая в народных массах поэзия, в которой он отражает свою трудовую деятельность, общественный и бытовой уклад, знание жизни, природы, культы и верования. В фольклоре воплощены воззрения, идеалы и стремления народа, его поэтическая фантазия, богатейший мир мыслей, чувств, переживаний, протест против эксплуатации и гнета, мечты о справедливости и счастье. Это устное, словесное художественное творчество, которое возникло в процессе формирования человеческой речи. М. Горький говорил: “…Начало искусства слова – в фольклоре”.    В  разных исторических условиях появлялись произведения, созданные “всем народом, как одним нравственным лицом”. Благодаря этому народную поэзию пронизывает коллективное начало. Оно присутствует при возникновении и восприятии слушателями вновь создаваемых произведений, в их последующем бытовании и переработках. Коллективность проявляется не только внешне, но и внутренне – в самой народно - поэтической системе, в характере обобщения действительности, в образах и т. д.  Образы народных героев выражают лучшие черты   национального характера; в содержании фольклорных произведений отражаются наиболее типичные обстоятельства народной жизни. Вместе с тем народное поэтическое творчество дореволюционного не могло не отразить историческую ограниченность и противоречия крестьянской идеологии. Живя в устной передаче, тексты народной поэзии могли значительно измениться. Однако, достигнув полной идейной и художественной завершенности, произведения нередко сохранялись долгое время почти без изменений как поэтическое наследие прошлого, как культурное богатство непреходящей ценности.

2.  Пословицы и поговорки как жанр устного народного творчества.

Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Неизвестно время возникновения пословиц и поговорок, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности, с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. Заслуживают внимания те выразительные средства, с помощью которых достигается стойкость или запоминаемость пословиц и поговорок. Одно из таких средств – это точная или ассонансная рифма:

All in a good time 

 As a man sows, so shall he reap.

 Business is business

Work done, have fun  

Чаще всего под пословицами и поговорками понималось меткое образное изречение (обычно нарицательного характера), типизирующие самые различные явления жизни и имеющие форму законченного предложения. Пословица выражает законченное суждение  

Поговоркой именуют краткое образное изречение, отличающееся от пословицы незавершенностью умозаключения  

Сходное определение можно встретить и во всех толковых словарях, а также во многих специальных статьях и исследованиях.

В отдельных работах по фразеологии главное отличие пословицы от поговорки усматривается в том, что пословица выражает общее суждение, а поговорка – суждение частичного характера. По мнению этих лингвистов, не только пословицы, но и поговорки могут иметь форму законченного предложения.

Поговоркой считается устойчивое предложение такой же структуры, как и пословица, но лишенное дидактического содержания. Обычно в качестве поговорок приводятся такие выражения, как:

When pigs can fly.

The Dutch have taken Holland!

When two Sundays come together.

When hell freezes over.

Пословицами и поговорками следует считать те высказывания, которые пользуются общественной популярностью. Отсюда следует, что обычно это  - старинные высказывания, т.к. за короткий срок они не могли бы стать частью общественного сознания. Конечно, бывают исключения, и некоторые пословицы и поговорки врываются в народное сознание с необыкновенной быстротой, однако следует исключить их из числа такие фразы-однодневки, как "I couldn’t'  care less" или "What's the odds?".

Иногда очень трудно отличить пословицу от поговорки или провести четкую грань между этими жанрами. Поговорка граничит с пословицей,  и в случае присоединения к ней одного слова или изменения порядка слов поговорка становится пословицей. В устной речи поговорки часто становятся пословицами, а пословицы – поговорками    

IV. Закрепление нового материала.

1.Ответы на вопросы учителя:

-  Что вы узнали нового об устном народном творчестве?

   - Что означает слово фольклор?

-  Какие жанры  устного народного творчества вы знаете ?

2. Продолжите фразу:     Народное творчество – это…

                                           Народное творчество   нужно, чтобы…

                                            В моей семье народное творчество ….

 V. Заключительный этап урока.

  Урок 2.
        Урок-лекция по теме «Пословица и поговорка в чем различие. Первоисточники английских  пословиц.  

       Цель урока: 1. Проанализировать  ценность  пословиц и поговорок на 

английском,  татарском и русских языках.  

                             2. Научить учащихся  использовать пословицы и поговорки      в монологической и диалогической речи.

      Оборудование: творческие работы учащихся,  иллюстрации к загадкам и поговоркам.  Толковый словарь, компьютерные презентации. 

Ход урока:

I. Приветствие.

 Слово учителя: Сегодня мы с вами будем  путешествовать  в интересном мире пословиц и поговорок.

II.Основная часть урока. 

   1.Лекция на тему «Пословицы и поговорки». Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Неизвестно время возникновения пословиц и поговорок, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности, с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. Заслуживают внимания те выразительные средства, с помощью которых достигается стойкость или запоминаемость пословиц и поговорок. Одно из таких средств – это точная или ассонансная рифма:

Little strokes fell great oaks

A stitch in time saves nine.

       Простая сбалансированная форма пословиц и поговорок является наиболее часто применяемым приемом, например:

More haste, less speed

Easy come, easy go

Like father, like son.

     Краткость является существенным аспектом запоминаемых высказываний. Лишь очень немногие пословицы и поговорки многословны, большинство из них содержит не более пяти слов:

Boys will be boys.

Dead men tell no tales.

Better late than never.

Practice makes perfect.

     В науке о языке пока еще не сложилось общепринятого взгляда на пословицы и поговорки. Чаще всего под пословицами и поговорками понималось меткое образное изречение (обычно нарицательного характера), типизирующие самые различные явления жизни и имеющие форму законченного предложения. 

     Пословица выражает законченное суждение.    Поговоркой именуют краткое образное изречение, отличающееся от пословицы незавершенностью умозаключения .       

      Сходное определение можно встретить и во всех толковых словарях, а также во многих специальных статьях и исследованиях. В отдельных работах по фразеологии главное отличие пословицы от поговорки усматривается в том, что пословица выражает общее суждение, а поговорка – суждение частичного характера. По мнению этих лингвистов, не только пословицы, но и поговорки могут иметь форму законченного предложения. Поговоркой считается устойчивое предложение такой же структуры, как и пословица, но лишенное дидактического содержания. Обычно в качестве поговорок приводятся такие выражения, как:

When pigs can fly.

The Dutch have taken Holland!

When two Sundays come together.

When hell freezes over.

        Пословицами и поговорками следует считать те высказывания, которые пользуются общественной популярностью. Отсюда следует, что обычно это  - старинные высказывания, т.к. за короткий срок они не могли бы стать частью общественного сознания. Конечно, бывают исключения, и некоторые пословицы и поговорки врываются в народное сознание с необыкновенной быстротой, однако следует исключить их из числа такие фразы-однодневки, как "I couldn't care less" или "What's the odds?".

       Иногда очень трудно отличить пословицу от поговорки или провести четкую грань между этими жанрами. Поговорка граничит с пословицей,  и в случае присоединения к ней одного слова или изменения порядка слов поговорка становится пословицей. В устной речи поговорки часто становятся пословицами .

 2.  Первоисточники английских половиц и поговорок.

     Источники возникновения пословиц и поговорок самые разнообразные. Чтобы стать пословицей, высказывание должно быть воспринято и усвоено простыми людьми. При этом первоисточник высказывания часто забывается. Превратившись в пословицу, оно становится частью общественного сознания;   пословицу неважно, кто ее придумал. Можно безошибочно предположить, что любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако для очень многих старых пословиц источник их происхождения полностью утрачен.               

Поэтому правильнее будет сказать, что пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. Фраза "Make hay while the sun shines", берущая свое происхождение из практики полевых работ, является примером такой пословицы. Любой фермер ощущает правоту этой мысли, не обязательно выражаемой именно этими словами. Но после того как многие сотни людей выражали эту мысль многими различными способами, после многих проб и ошибок эта мысль приобрела, наконец,  свою запоминаемую форму и начала свою жизнь в качестве пословицы. Подобным образом, высказывание "Don't put all your eggs in one basket" возникло в результате практического опыта торговых взаимоотношений.

          С другой стороны, так же очевидно, что многие пословицы были созданы вполне определенными умными людьми. Если это случалось с умными людьми в устном варианте, то, конечно, не оставалось никаких свидетельских записей, но если это происходило с умным человеком, имевшим привычку записывать свои мысли, то в некоторых случаях можно доискаться до первоисточника пословицы. В общем, справедливо будет высказать предположение о том, что большинство пословиц абстрактного характера начало свою жизнь именно таким путем. Например, "The end justifies the means", проистекающая из теологической доктрины семнадцатого столетия, или золотая мысль "The wish is father to the thought", которая впервые была высказана Юлием Цезарем, или же высказывание "A soft answer turneth away wrath", несомненно, позаимствованное в своей завершенной форме из Библии.

       Но кто может сказать, что эти пословицы не стали частью устной традиции еще задолго до того, как они обрели свою письменную форму. Употребление пословиц достигло своего расцвета во времена Шекспира, и более чем вероятно, что многие из них, приписываемые Шекспиру, существовали и раньше, хотя и в менее запоминающейся форме. То же и с Библией. Мудрость ее пословиц наверняка не оригинальна.

        В любом случае оба источника, и народный  и литературный, оказываются слитыми воедино. Благодаря распространению печатного слова высказывания умных людей все чаще стали попадать к простым людям, которые, если эти мысли приходились им по вкусу, обращали их в пословицы.

       3. Другой важный источник английских пословиц – это пословицы и поговорки на других языках. Здесь опять же трудно быть уверенным в первоисточнике. Если пословица прежде, чем стать английской, существовала на латинском, французском или испанском языке, то нет уверенности, что она до этого не была заимствована из какого-либо другого языка. Вполне возможно, что она вначале была английской, но не была записана.

        Некоторые из наших заимствованных пословиц полностью ассимилировалась в Англии, но многие из них не сумели этого сделать. Нам не нужно много думать над тем, какая латинская пословица легла в основу нашей "He gives twice who gives quickly", однако пословица "Through hardship to the stars" звучит как-то чужеродно и в меньшей степени похожа на пословицу, чем латинское "Per aspera ad astra". Большое число заимствованных пословиц осталось в оригинале.  

4.Развитие навыков монологической и диалогической речи учащихся.

1).Словарная работа. Today we are going to take 4 proverbs.  Read them. 

  All is well that ends well.  -  Все хорошо, что хорошо кончается.

As you make your bed, so must lie on it. -  Как постелешь, так и поспишь…

  Out of sight, out of mind. - С глаз долой – из сердца вон.

To kill two birds with one stone. - Убить двух птиц одним камнем…

2). Continue the proverbs: Out of sight……….

                                        To kill two birds………..

                                        All is well that…………

                                        As quo make your bed………….  

5.Развитие творческих способностей учащихся. Make up short stories using the proverbs.

III. Итог урока.

Урок 3.

  Урок по теме «Пословицы и поговорки на английском и татарских языках»

  Цель урока: 1.Тренировать учащихся в монологической и диалогической речи.

                     2.Обогатить словарный запас учащихся.

                     3.Расширить кругозор учащихся, учить следовать  мудрым пословицам в жизни. 

Оборудование: Фразеологические словари,  пословицы и поговорки русского, татарского народов.

Ход урока.

I.  Начало урока. Вступительное слово учителя. Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Неизвестно время возникновения пословиц и поговорок, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности, с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. Заслуживают внимания те выразительные средства, с помощью которых достигается стойкость или запоминаемость пословиц и поговорок. Одно из таких средств – это точная или ассонансная рифма:

Little strokes fell great oaks         написать пословицы

A stitch in time saves nine.

       Простая сбалансированная форма пословиц и поговорок является наиболее часто применяемым приемом, например:

More haste, less speed.            Ботакны  яшьли  бөгәргә кирәк.

Easy come, easy go.                 Җиңел керсә, җиңел чыга.            

Like father, like son.                Алма  агачыннан ерак тәгәрәми.

      Краткость является существенным аспектом запоминаемых высказываний. Лишь очень немногие пословицы и поговорки многословны, большинство из них содержит не более пяти слов:

Boys will be boys.                Ир дисәң дә ир.

Dead men tell no tales.         Ни чәчсәң, шуны урырсың.

Better late than never.          Соң булса да, уң булсын.

Practice makes perfect.         Татар тотып карамыйча ышанмый.

       В науке о языке пока еще не сложилось общепринятого взгляда на пословицы и поговорки. 

    “Dear friends! Our lesson is devoted to English and tatar proverbs. Proverbs are the wisdom of the people  whether they are English, French, Tatar or Russian. You know that most of the proverbs in different languages are quite similar: they express the same ideas. Proverbs teach us about life, they explain how to choose friends, what is right and wrong in people’s behavior and so on.   

II.Основная часть урока. Ученики слушают пословицы на английском языке их эквиваленты на русском и татарских языках.

Пословицы, которые отражают национальный характер Русского, татарского и английского народов.

English people                            Russian people                             Tatar people

An English man*s home is        Never say die                      Seeing is believing

his castle.                                                                                                                              

 (дом англичанина его крепость)  (Никогда не говори умираю)       (увидеть  

                                                                                                  значит   поверить)       
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III.Творческая деятельность учащихся.   Задание для нахождения соответствующих эквивалентов  на  изучаемых языках.

 1.Silence is golden                           Молчание-золото        Күп сүз,   юк сүз.
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To live from hand to mouth.   Еле сводить концы с концами.  Очын очка ялгау. 

2.Подберите эквиваленты следующим пословицам на родном и русском языках.

    East or west home is best                                                                                                               

   An apple a day keeps the doctor away  

   Live and learn                                                        

   Fortune favors the brave             Смелость города берет                                                      

[image: image1.jpg]


IV.Развитие навыков чтения. You will read the text .Then you should find the proverb  which makes the best ending to it.                  

                                  The fox without a Tail.

Once a young fox  with beautiful red fur was walking along the path in the forest where a trap was hidden . The fox did not see the trap and touched it with her tail. The trap closed and  held her by the tail. The fox was in great pain , but she was very glad that she could run away.

        When the other foxes saw her without a tail, she asked all the foxes to come to her house.

When they are all there, she said to them, “Dear friends, I have asked you to come here because I want to tell you something very important. Tails are not in fashion now, you know. It is better to walk without a tail. I advise you to cut your tails off.

An old fox who was also very sly said, I think you parted with your tail because you had to. But we are going to keep our beautiful tails.

 VI.Выбрать наиболее  подходящую концовку из пословиц.   Choose the proverb which makes the best ending to it.                                                            

Business before pleasure.

Tastes differ.

It never rains but it pours.

Never say die.   

Business before pleasure      

VI. Рработа с пословицами в парах. Каждый ученик получает карточку с пословицей  и инструкционный лист «Как работать с пословицей»:   
	Лицевая сторона карточки
	Обратная сторона карточки

	                        Пословицы

“All talk but no actions” 

                        Задания  

 1.Read and learn the proverbs.

2.Find the Russian equivalent.

3.Try to explain the proverb to your mate 

4.Make up a dialogue(see the key words and 

Expressions).

                                
	Ключевые слова и выражения для составления диалога

Have you bought …?

To live smth.at home 

To promise

To be angry with smb.

To believe 

(use the proverb)


VI.Представление диалогов.

VI.Заключительный этап урока.”A good beginning makes a good ending’

Урок 4.

Тема. Загадки.

Цели урока: 1. Знакомство с происхождением и природой загадок.

                     2. Заложить универсальные коммуникативные умения.

                     3. Уметь общаться на уровне, доступном детям данного возраста, исходя из их речевых потребностей и возможностей. 

Задачи урока:

Практические:

-  обучение свободному владению речью во всех сферах и ситуациях общения в письменной и устной форме 

-  совершенствование и развитие речевых умений школьников, обучение правильному, уместному и точному использованию  загадок в различных ситуациях общения 

- воспитание сознательного отношения к  загадкам, выбору его и употреблению в речи в зависимости от темы и основной мысли высказывания. 

-   учить читать про себя текст, содержащий только изученный языковой материал;

Развивающие:

· Развивать творческие способности учащихся. 

· Развивать внимание и память учащихся. 

Воспитательные:

· Воспитывать личностные качества: чувство взаимопомощи, коллективизма. 

· Воспитывать умение работать в коллективе. 

Познавательные:

· Расширять общий кругозор учащихся. 

Формы работы:   индивидуальная, парная и фронтальная.
Методы:  словесный, наглядный, репродуктивный, практический

 Словарная работа: загадка, иносказание, прямое и отрицательное сравнение.

Ход урока.

I. Организационный момент.

Teacher: Stand up, please. Stand right. Good morning, children!

Children: Good morning, teacher!

Teacher: Sit down, please. How are you?
Students: Fine, thanks.
II. Переход к  новой  теме. 

 Учитель. Загадка, как и пословица, представляет собой краткое образное определение  какого – либо предмета или явления, но в отличие от пословицы, она даёт это определение в иносказательной, нарочито затемнённой форме, путем описания одного предмета через другой по каким – либо сходным признакам. 

    Иногда загадка представляет собой простое описание предмета, например «Два конца, два кольца,  а посередине гвоздик» (татарча) – ножница-кайчы. Но чаще загадка несет  в себе элемент сравнения, например:  

Не куст - а с листочками.                         Агач түгел, яфраклы.        

Не рубашка – а сшита.                               Күлмәк түгел, тегелгән. 
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Не человек – а рассказывает.                     Кеше түгел – сөйли.

(книга)                           (китап)

There are six of us in every

Family, but only four in a town. (letters) 
-   Такая загадка строится по схеме: признак – предмет для сравнения.   Используя данную схему, сочиним загадку вместе: 

Белый, а не (вата).                      Ак,  ә (мамык түгел).                  White is not a  

                                                                                         Blanket, melts is   

                                                                                        not  sugar

Тает, а не (сахар) .                   Эри, (шикәр түгел).  
 (снег)                                                 (кар) 
[image: image7.wmf]
III. Работа по опорным конспектам.

Составление опорного конспекта.
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                   краткость, конкретность                             ритмичность

Загадка      иносказательное описание            +             рифмованность

                   предмета(метафоричность)                        форма вопроса
     (Обратить внимание на основные художественные особенности загадки).  Раздаётся на каждый стол карточки загадками на трех языках. Самостоятельная  работа учащихся (на 10 минут)

   Вывод.  

  Вероятные  ответы учащихся.

  В основу загадки  может быть положены 

1. Метафора

2. Олицетворение

3. Звуковой образ, звукоподражание

4. Прямое сравнение

5. Отрицательное сравнение

6. Образное описание признаков не названного предмета.

7. Прямой вопрос.

8. Выводы.

IV. Творческая работа.

 1.Найдите английский эквивалент.  

    Написать загадки.

2.Придумать загадки на тему  «Жизнь в деревне». 

3. Составить рассказ загадку, используя следующие выражения:

 Do the dusting

Make the beds 

Do the washing

Sweep the patio

Pleased to help.

4. Make up the dialogues.   Use:     In the country

                                                         Live and learn 

                                                         What would you like?

                                                         Could you…

                                                         To be going to    

                                                         It is really difficult.

V. Заключительный этап урока.

Урок 5.

Тема урока. Защита проекта. Малый жанр фольклора.

Цель урока. 

     1.     Вовлечение каждого учащегося в активный процесс.

2. Изучение материалов связанных со страной изучаемого и родного языков и их практического применения.

3. Развитие  коммуникативных умений при общении на английском и родном  языке.

    Задачи проекта:

1. Развитие интереса к языкам.

2. Формирование навыков исследовательской деятельности.

Оборудование. мультимедийный проектор, творческие работы, выставка книг и работы учащихся.

Примерная тематика проектов:

1.Пословицы и поговорки по теме «В гостях хорошо, а дома лучше». 

2.Пословицы и поговорки по теме «Доброе братство – лучшее богатство». 

3.Пословицы и поговорки по теме « Чистота – залог здоровья».  

4. Пословицы и поговорки по теме «Молчание – золото».

Урок 6.

   Урок по теме « Приметы в жизни  татарского и британского народов»

    Цель: Знакомство с приметами .

               Приметы удачи и не удачи среди татарского и британского народов.

               Обучение монологической речи, умение сопоставлять приметы на татарском и английском языках.

      Оборудование: Плакаты с рисунками, мультимедийный проектор

Ход урока:

I. Организационный момент урока.

 1. Начало урока. Приветствие.

 2.Знакомство с целями и задачами данного урока. 

 - На этом занятии мы познакомимся с народными приметами. Они играют интересную роль в нашей жизни. Среди людей есть суеверные люди, которые верят в приметы. Мы познакомимся с приметами, которые приносят удачу и не удачу.

 II .Введение нового материала.

 Словарная работа:   Superstitions                      суеверный

                                    A magpie 
                          сорока                       саескан

                                    An umbrella                       зонтик                       кулчатыр

                                    Unlucky date                    неудачный день        хәерсез көн

                                    White rabbits                     белые кролики          ак куяннар     

                                    Under a ladder              под лестницей      баскыч астында 

- Do you believe in good luck and bad  luck? Most people in the world have some superstitions. These are a few British superstitions. 

I. Good luck-                      1.Black cats are lucky.       

[image: image14.wmf]                                              Если дорогу перебежит черный кот, это к неудаче.

                                                Юлыңны кара мәче бүлсә, юлың уңмый.

2. On the first day of the month it is lucky to say “white rabbits”.

     Пожелание  в первый день месяца белого кролика  приносит удачу.
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     Удачи в новых свершениях.       

     Ак бәхетләр, хәерле көн  теләү.
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3. If you see magpies you will be happy.                                             

       Саескан койрыгында хәерле, сөенечле хәбәр китерә.

        Новость, которую принесла сорока на хвосте                                                                                                                                                               
II.  Bad luck  -                                 
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                                                       1. Never open an umbrella in the house.

                                                          Не свисти дома, денег не будет.

                                                          Өйдә сызгырма, фәрештәләрне качырасың. 
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2. Never break a mirror- that means 7 years  bad luck.

    Не смотри на разбитое зеркало.

    Ватык көзгегә карасаң, бәхетсез булырсың.                                                                                 
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                                                               3. Do not go past somebody on the stairs.
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 4. The number 13 is  very unlucky( and Friday the 13 th is a very unlucky day.   

      В пятницу тринадцатого числа не жди удачи.                      

Аллаһы тәгалә биргән һәр көн хәерле көн.   
            [image: image21.png]
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  III. Закрепление нового материала. 

    Развитие навыков монологической речи с использованием опор.   Do you superstitions ? Tell your classmates about one of them.

  Use:

  touch wood                    cross fingers                   hate the number 13                  kill a spider.

  стучать по дереву         щелкать пальцами        13- к неудачи                          не убивай паука   

  як-ягыңа төкер              бармак шартлатма         сишәмбе – буш көн              үрмәкүчкә тимә

 IV.  Paбота в группах. 

 1. Выявить среди учащихся самых суеверных .Заполнить таблицу. Fill the table in.

	Name of your classmates
	 Believe in
	Do not believe in

	
	
	


2. .Развитие навыков диалогической речи учащихся. Составить диалог,   up   используя следующие выражения :   

а). Watch out!                         Осторожно!                             Сак бул!

     Be careful!

 б). Be careful! Never open un umbrella in the house!               

                                                Не раскрывай дома зонт!

  в).Do not forget to say “white rabbits”               

                        Пожелай удачи!                    Хәерле көн телә!

г).Watch out! Do not break the mirror .           

Осторожно,   не смотри на разбитое зеркало!  Сак бул, ватык көзгегә карама!

 д).Ok I will be careful..

  3.Творчекая работа учащихся. Составления проекта по теме «Приметы татарского и британского народов) .

V.  Заключительная часть.
Урок 7.                                          

Тема урока: Народные обряды. Национальный татарский  костюм .

 Цель урока:  

        1.Приобщение молодого поколения к красоте духовного мира и накопленного на протяжении тысячелетий наследию татарского народа. 

         2.Выявление характерных для нации черт и признаков материальной культуры народа. Воспитание любви и уважения к народному творчеству татарского народа. 

          3. Развитие навыков монологической речи и творческие способности  учащихся.

  Оборудование: плакаты с национальными костюмами татар.

                         ОФОРМЛЕНИЕ 

 Слайды  с национальными костюмами татар.
Ход урока:

I. Организационный момент.

1. Начало урока.

 Звучит татарcкая мелодия.

( Tatar music is sounding )

II. Основная часть урока.

     Teacher: “ There are different nations and nationalities in the world. Each nation has its own culture and traditions. Today we are going to speak about the Tatar people and their appearance and character because we live in Tatarstan.  The most striking feature of Tatar people is that they are very hardworking and on the other hand they can rest and relax after the hard day. 

     Ребята, сегодняшний урок посвящен шедеврам духовного наследия татарского народа, которые были накоплены на протяжении веков. (Учитель обращает внимание учащихся на изображение деревенского дома). Посмотрите, как красив деревенский дом. Испокон веков татарский народ украшал свое жилище и ворота причудливым орнаментом. 

       Дом предков. Душевная доброта, изящный вкус, мастерств ловких рук – и перед нами великопный и своеобразный интерьер внутренного убранства деревенского дома. Радуют глаз кружевные белые занавески, украшенные цветами пологи, вышитые полотенца и скатерти. Без этих предметов домашнего обихода невозможно представить дом наших предков.

Не было бы домашнего уюта в гостиной без главного “хозяина дома” – сундука. Откроем заветный бабушкин сундук и насладимся его богатством, что передавались из поколения в поколение. Мы соприкоснемся не только с историей, но и с национальной культурой татарского народа. Приглашаю вас полистать журнал “Бабушкин сундук”. ( Учитель татарского языка рассказывает    об обычаи «Аулак өй»).
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Imagine we are in “aulak house” (өй ) in one of the Tatar villages. The parents have just left the house and there are only girls. From the history we know that young people didn ` t have time to get acquainted and show their talents . but here in “aulak house” they had an opportunity not only to work but to sing , to dance and even to eat tasty things.  

  2.Представление национального костюма (учитель татарского языка рассказывает об особенностях национального костюма).

      В старину татарский национальный женский костюм состоял из свободной расширяющейся книзу просторной рубахи (“кульмек”), поверх которой надевался камзол.

    Кульмек шили из однотонных тканей – атласа, тафты, парчи, шелка, сатина со стоячим воротом и вырезом на груди. Иногда кульмек украшали широкими воланами или оборками. Сшитый из цветных тяжелых тканей – бархата, сукна, парчи, шелка – камзол был похож на удлиненный жилет с длинными или короткими рукавами и без рукавов.

Костюм принимал праздничный вид, когда его дополняло нагрудное украшение на матерчатой основе “изю” (“изу”), закрывающее вырез женского платья.

    Селький женский костюм, который шили из более дешевого материала, украшали вышивкой. Постепенно исчезали громоздкие перевезки, нагрудники, одежда стала более облегающей фигуру, калфаки превратились в декоративные наколки. 
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         The national costume is the most   original identifier of a nationality.  

Ornamentation – pectorals, hair ornaments, rings and bracelets were of the same stylistic solution as that for costume. For their manufacturing, silver was basically used , that was chased, cast or granulated in the early period, while in the medieval period the filigree technique was prevalent. Decoration patterns were of geometric and foliate ornaments.

       Важное место в оформлении женского костюма отводилось ювелирным изделиям. Секреты мастерства и инструменты ювелиров передавались из поколения в поколение. Ювелирным ремеслом занимались как мужчины, так и женщины. Работали в одиночку и небольшими артелями. Созданные ими изделия подразделяются на украшения нательные: головные повязки (“баш хаситәсе”), серьги (“алка”), ожерелья (“муенса”), накосники двух разновидностей – “чулпы” и “чәч тәнкәсе” (или “тезмә”), браслеты (“беләзек”), перстни (“йөзек”), кольца (“балдак”).

Из ювелирных украшений, входивших в состав женского костюма, наиболее эффектны воротниковые подвески (“яка чылбыры”), перевязь (“хаситэ”), которая налевалась через плечо, нагрудники (“изю”).

Одни украшения (серьги, кольца, браслеты, накосники, бусы и ожерелья) были повседневными, другие (перевези, нагрудники, воротниковые подвески) использовались по праздничным дням, при гостях, в поездках...

Материалом для ювелирных изделий служали: серебро, золото, самоцветы, искусственные камни и цветное стекло.
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Women`s jewelers of that time were indicative of prosperity and social position of a family. As a rule , the jewelers were made of silver with precious or semi – precious stones. As they were believed  to have magic power , brown carnelians and bluish green turquoise were preferred. Hilias amethysts , smoky topazes and rock – crystals were also used rather widely. Women of well – to – do families had complete set of traditional jewelers – finder rings & simple rings, to wear which was an all – Moslem traditions , various bracelets.

Young women and maidens wore soft kalfaks headdresses that had sufficient volume to cover hair and the back of the neck. In the villages they were knitted with thin cotton yarn, towns women used imported thin knitted fabric or velvet & made them into real artwork. Bright appliqués of variegated ribbons throughout the surface , work in fluffed  chenille threads together with beads, pearls , metal threads on striped background made kalfak headdress the central decorative component of the costume.  

    Both men and women had to ride horses and be able to defend their lives. That is why the main feature of the costumes  of that time wasthe similarity of men`s and women`s clothes.They were based on shirts and trousers. A jacket without sleeves was worn above. A long “caftan” was popular too.

 III. Работа над закреплением нового материала. Выполнение упражнения.

 Учащиеся   работают над текстом о национальных костюмах.

              1.Читают и переводят текст самостоятельно.

              2. Находят в тексте прилагательные и существительные по теме «одежда».

              Read the text again and find all the words describing clothes. Sort them  in two  columns.

                 Nouns                                     Adjectives

       ---------------------                        ------------------------------

--------------------------                          -----------------------  

4. Заполняют пропуски. (complete the summary of the text.)

 National costume------------------------------------------------------------------

Ornamentation--------------------------------------------------------------------

 Young women---------------------------------------------------------------

Both men and women--------------------------------------------------------

They were based-------------------------------------------------------------

5.Представление костюма.

IV.Заключение.

Teacher :

       It ` s nice when Tatar people not only learn English but with the help of the English language they enrich their knowledge about their own nation, traditions & and customs. We must be proud that we are Tatar people and remember our history. 

        Мы поближе познакомились с творчеством и искусством своего народа. Я полна надежды и уверенности, что среди вас, дорогие ребята, найдутся преемники традиций и обычаев наших предков. Пусть не гаснет творческий дух моего народа. Пусть процветает наше национальное искусство.
Урок 8.

Тема. Сказка – ложь, да в ней намек!

           Добрым молодцам урок.

“ I remember how my grandmother told me fairy tales”

  Цель урока.1. Знакомство со сказкой как фольклорным жанром.

                     2 .Формирование практических умений в чтении и говорении.

                     3. Учить правильно  рассуждать английские ,татарские и русские сказки ,повышать общую культуру выражения мысли.: развивать мышление, память, воображение, самостоятельность. .

 Оборудование: рисунки учащихся, выставка сборников сказок народов мира,  

 слайды, мультимедийный  проектор.

Словарная работа:  кульминация, оценочная лексика – верный, решительный, 

                                 храбрый, добрый и др.
Ход урока.

I. Организационная часть.

    1.Приветствие.

    2.Актуализация.

- Угадывание сказок народов мира по эпизодам и рисункам.

II. Основная часть.

       Слово учителя.

     Слово “сказка” впервые встречается в семнадцатом веке в качестве термина, обозначающего те виды устной прозы, для которых в первую очередь характерен поэтический вымысел. До середины девятнадцатого века в сказках видели “одну забаву”, достойную низших слоев общества или детей, поэтому сказки, публиковавшиеся в это время для широкой публики, часто переделывались и переиначивались согласно вкусам издателей.  Известно, что многие сказки начинаются с зачина: “Жили-были”, а кончаются приговоркой: “Стали жить-поживать и добра наживать”. Да и самое рассказывание сказок предполагает знание особых формул, вроде такой: “Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается”.
Однако сказка не была бы сказкой, если бы позволила злодею торжествовать победу над невинно гонимыми людьми. Такой конец обычен в волшебных сказках. Нет таких бед, в которые не попадали бы герои сказок, но нет и таких бед, которых они не отвели бы от себя. Побеждает добро, берёт верх справедливость. Конечно, такой конец историй, как и многое в сказке, - выдумка, но выдумка не бесцельная. Сказочники не мирились с жизненным злом, мечтали о справедливой жизни. В сказках всегда побеждают гонимые, обижаемые, всегда торжествует справедливость. 
Мысль в сказке очень простая: хочешь себе счастья, учись уму-разуму.
Сказки – своего рода нравственный кодекс народа, их героика – это хотя воображаемые, но примеры истинного поведения человека. В сказках выражено радостное приятие бытия – удел честного, умеющего постоять за своё достоинство человека. 
Таким образом сказки учат детей не подчиняться злому обращению, не опускать руки при возникновении проблем, а смело сражаться с неприятностями и побеждать их.
     Сказки делятся на три большие группы: волшебные сказки (тылсымлы әкиятләр)(magic fairy tales), в которых происходят разнообразные чудеса (“Гуси-лебеди”,  “Таңбатыр”) (Tom Kenty), сказки о животных (хайваннар турында әкиятләр) (fairy tales about animals) (“Лиса и журавль”, “Кәҗә белән сарык”)  (The hungry yellow lion) и бытовые(  (көнкүреш әкиятләре)(every day life) (“Мужик и поп”, “Үги кыз”)(A wonderful journey).  Во всех  сказках отражена жизнь народа, его представления о добром и злом, о счастье и горе.   Самыми любимыми у народов были и есть  волшебные сказки. Добрым героям в них доступны настоящие чудеса, при помощи которых они одерживают победы над коварными силами зла: Бабой Ягой (Убырлы карчык), Змеем Горынычем (аҗдаһа),  Кощеем Бессмертным (дию пәрие).  Это сказки о торжестве  справедливости, о победе добра над злом.  Сказка – «ложь», выдумка, красивое воплощение мечты, где герой всегда заслуженно награждается за силу и ловкость, ум и смекалку, доброе сердце и верность.

III. Словарная работа.

The castle 

Strict and unfair

Earl of Huntington 

A good archer 

Generous 

Was making fun of him 

To be in horror  

     IV.Работа над английской сказкой “The  three princes” , татарской сказкой  «Уги кыз», русской сказкой «Морозко». Чтение английской сказки, работа над закреплением лексики.
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   1.Найти в тексте предложения с новыми словами. 

    2.Найти предложения с этими словами в татарской  и в русской народных сказках.  

     3.Задать вопросы   которые подходят к английской, русской и татарской сказкам.

                       1. Where did the Princess Elisabeth , Үги каы  Nastenka live?

                        2. Where did the princes   Nastenka “Үги кыз” ?

                        3. Where did Elisabeth and “Үги кыз” meet the prince?      

V. Развитие творческих способностей учащихся. Составить сказку, используя новую лексику.  

 VI. Заключительный этап урока. Объяснение творческого задания.        

   Домашняя работа.
          Подготовить ролевую игру «Встреча героя татарской народной сказки с героем английской сказки - Камырбатыр и Тролль).

Урок 9.

 Тема урока. Защита проекта. «Волшебный мир сказок».

Цель урока. 

1. Вовлечение каждого учащегося в активный процесс.

2. Быстрое погружение в иноязычную атмосферу.

3.     Изучение материалов связанных со страной изучаемого и родного языков и их практического применения.

4. Развитие  коммуникативных умений при общении на английском и родном  языке; развитие монологической речи, умение пересказывать, переводить, логически строить свои высказывания.

    Задачи проекта:

1.Развитие интереса к языкам.

2.Формирование навыков исследовательской деятельности.

Оборудование: мультимедийный проектор, творческие работы, выставка книг и работы учащихся.

Примерная тематика проектов:

1. Я и мои сказочные герои.   2. Я в стране чудес.  3. В мире сказок.

4.Литературная гостиная. «Встреча сказочных героев».
Урок 10.

  Тема.  Малый жанр устного народного творчества. 

              На примере народных  колыбельных песен.

  Цель:  1. Знакомство учащихся о жизни татарского и британского народов 

             2. Формировать адекватное представление об особенностях национальной литературы жителей Британских островов и Татарстана.

            3.Закрепить  лексику по теме. Актуализировать применение грамматических правил.  

Оборудование:  мультимедийный  проектор, интерактивный  говорящий словарь. Диск «Sing and learn English»  - методика обучения на базе народных песен. 

Ход урока

I. Организационный момент урока. 

       1.Начало урока. Приветствие учителя. Hello. …..

        2.Актуализация знаний учащихся.

II. Введение нового материала.  

    Учитель.  Малый жанр устного народного творчества, а также  колыбельные песни представляют огромный пласт истории  и культуры британского , русского и татарского народов , застывший во времени , и могут многое рассказать о жизни народов.  Так, например  колыбельные песни:    
	  Lullaby      
	Колыбельная
	Бишек җыры.

	 Do not cry my baby,
	Баю, бай, баю, бай,
	Әлли-бәлли итәр бу,

	I will sing for you.
	Ты собачка не лай.
	Әлли-бәлли итәр бу,

	I want you to be happy,
	Белолапа, не скули,
	Ефәк читле бишектә

	Sleep my little darling,
	Нашу Дашу не буди.
	Оеп йоклап китәр бу.

	Under a magic tree,
	Люшеньки люли,
	Әлли-бәлли бәбкәсе,

	Evening is coming ,
	Спи , дитя, усни.
	Кая киткән әнкәсе?

	The moon I can see.   
	До утренней зори,
	Еламасын, йокласын,

	Stars in the sky
	До светлой росы.
	Фәрештәләр сакласын.

	Are shining for you;
	Баю, бай, баю, бай,
	Әлли-бәлли, бәү.

	Sleep, my little darling,  
	Баю, бай, баю, бай,
	Әлли-бәлли бәү.

	And I will sleep with you. 
	
	


     Язык народной поэзии и прозы отличается удивительной выразительностью, он изобилует различными  художественными средствами, а также многочисленными средствами оформления высказывания, которые, которые представляют собой идеализированные, художественные метода осмысления действительности. Более того, выразительные средства лежат в основе  построения того или иного малого жанра устного народного творчества.
 III. Презентация  колыбельных песен   

Презентация представляется в записи : 

1. Прослушивают  и смотрят видио 

2. Переводят совместно с учителем.

3.Постановка проблемного вопроса. Как вы думаете, для чего нужны 
  такие колыбельные песни?

4.Отработка выразительного чтения.

         На этом этапе работают с интонацией и ритмом. Учатся петь песню. Колыбельную -поют монотонно, спокойным, тихим голосом, имитируя движения матери, покачивающей своего ребенка либо на руках , либо в кроватке. 

 IV. Творческая деятельность учащихся по составлению аналогичных рифмовок данного жанра.

     1. Предварительно акцентрировать внимание на способе построения рифмовок данного жанра, а затем показывает им,  как можно сочинить свою собственную рифмовку.  Дети индивидуально или в группах пытаются сочинить песни. При желании  могут продемонстрировать перед классом.

     2.Индивидуальная творческая работа .   

     V . Итог урока. Выставка творческих работ.  
Урок 11 -12.

Тема. Заключительный урок. Урок-КВН

Практическая цель: развитие навыков устной речи и чтения связи урочной и  

                                   внеурочной работы; показ возможности  и  перспективы,        

                                   которые открывает перед человеком владение  

                                   иностранным языком.

Воспитательная цель: воспитание  чувства  ответственности,  коллективизма,  

                                  взаимопомощи,  уважения,  творческого  отношения,  

                                  активности, самостоятельности. 

Оформление: 1. Плакаты: «Где нет борьбы, там нет победы!», « Один за всех, 

                         все за одного!», «Иптәшең үзеңнән яхшы булсын!»

                        2. Конверты с заданиями.

                        3. Иллюстрации к сказкам, предметные картины.

                        4. Компьютерная  презентация.
Ход урока.
I. Вступительное слово учителя.                                                                                                           – Добрый день, уважаемые  гости,  дорогие  дети  и  наши  замечательные участники игры.                                                                                                                                Все уселись аккуратно?                                                                                                                 Будет вам, друзья приятно,                                                                                                                  Побывать у нас в гостях.                                                                                                                                         Песни русские попеть,                                                                                                                          Сказки дивные послушать,                                                                                                     И загадки загадать,                                                                                                                                  И кроссворды порешать.

II. Основная часть.

Виды конкурсов:

1. Название команд (на английском, на русском и на татарском языке).

2. Девиз – пословица.

3. Пожелание соперникам (на английском, на русском и на татарском языке).

4. Нарисовать иллюстрацию к любимой народной сказке, привести соответствующую пословицу, поговорку или цитату на разных языках.

5. По памяти написать любимые загадки, колыбельные песни  на английском языке.

6. “Копилка пословиц и поговорок” . Перевод пословиц и поговорок. 

7. Сочинить сказку, используя иллюстрации, рисунок на английском языке, используя героев из  русских и татарских сказок.

8. Придумать вопросы сказочной викторины.

9. Переводить  народные  приметы.

10. Инсценировка национального обряда.

     III. Итоги урока.  В конце занятии подводятся итоги изучения элективного курса «Жемчужины народной мудрости».  Выдаются сертификаты.

